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Dil Kirliliğinin

Türkçemize Yansımaları

YRD. DOÇ. DR. SALİM KÜÇÜK

fJj eçmişten günümüze dil, her toplumda kendini sürekli yenilemiş bir
yandan da gelfşimini devam ettirmiştir. Günümüzde her dil belirli
ölçülerde toplumsal, siyasal, ekonomik ve kültürel ilişkilere bağlı

olarak diğer dillerden erkilerımekreve onları etkilemektedir. Bu doğal bir sü-

04 reçtir. Temel söz varlığı aynı zamanda bir ülkenin kültürünün, düşünce yapı

sının ve dünya görüşünün doğrudan topluma yansımasıdır.

Yazılı kaynaklar itibarıyla Türkçenin yabancı dillerle etkileşimini Gök
türkler dönemine kadar götürmek mümkündür. Yenisey Yazıtlar/nı bir kena

ra bıraktığımızda Göktiirk Yazıtları'nda yabancı unsurların sayısı % 1'in altın

dadır ve önemli bir kısmı Çincedir. Bunun yanında Sogd, Sanskrit ve Tibet

kökenli birkaç kelimeye de rastlanır. Şamanizmin yanı sıra Buda, Mani ve
Hristiyan dinlerinin benimsendiğiUygurlar döneminde ise Sogdca Sanskrit
çe, Çince ve Toharca kaynaklı dini kelimelerin yoğunlaştığı görülür. Uygur
larda dini metinlerin dışındaki yabancı unsurlarınoranı %1 ile 12 olarak kar

şımıza çıkar. 1

Bu süreç Türklerin İslamiyeti kabulüyle bilim dilinin Arapça ve edebi

yat dilinin Farsça olmasına yol açar ve 15. yüzyılın sonlarından 20. yüzyıl baş

larına yani Cumhuriyet dönemine kadar Arapça ve Farsçadan sınırlı dil bilgi
si unsurları almış olan Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi adı verilen yazılı bir
dilin oluşumunazemin hazırlar. 15 ve 16. yüzyıllardan önce Hint Avrupa kö-

Doğan Aksan, Her Yiinüyle Dil. Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK yayınları, Nu.: 439, Ankara 1995,
s. 368; Doğan Aksan, Türkiye Türkçesinin Dünü, BI/günü, Yarını, Bilgi Yayınevi, Ankara 2000, s. 38,

116, 117.



kenli Batı dillerinden karşımıza ilk olarak geçmişi Venedik ve Cenevizlilere

dayanan denizcilik ve ricaretle ilgili kelimelerin alındığı İtalyanca çıkar.

Zamanla kullanılmadığıve yazılmadığı için un utulan pek çok deyim, ka

lıplaşmış ifade ve sözcük ölümünün yanında Türkçeye ı 9. yüzyılın ilk yarı

sından itibaren düzenli bir şekilde Hint-Avrupa kökenli batılı kelimeler gir

meye başlar. 1839 Tanzimat'ındansonra Fransızca ile başlayan bu hareket Al

manca, İtalyanca, Yunanca, İspanyolca ile devam eder ve II. Dünya Savaşı son

rası yerini yoğun bir şekilde İngilizce kelimelere bırakır.

Teknik alanlarda, bilgi ve iletişimde, ekonomide, ticari ve sosyal hayat

ta, bankacılıkta, beslenme, sağlık konularında, modada görülen yeniliklere;

sanayileşmeye, şehirleşrneye, göçe; eğitim sistemindeki farklılaşmalara;mar

ka özentisine bağlı olarak bugün Türkçeye yüzlerce Batı kaynaklı kelime gir-
"mekte ve hızla yerleşmektedir.

Girdiği dile yerleşerek o dilin ses ve yazım kurallarına uyan yerleşmiş ve

yabancılığını devam ettiren yerleşmemiş- yabancı kelimelerin hızla yazılı ve

sözlü dile girerek yaygınlaşması,kullanım sıklığının artması, Türkçe kelime

ler yerine tercih edilmesi, kullanım ve kavram alanlarının Türkçe kelimeler

aleyhine genişlemesi, eğitim-öğretim diline, yazılı ve görsel basına, reklam

diline yerleşmesi şeklinde nitelendirebileceğimizdil kirliliği bugün Türkiye

Türkçesi kadar diğer Türk topluluklarını ve devletlerini de yakından etkile

mektedir. Bu konuya en az Türkler kadar Azeriler de duyarlılık göstermişler

dir. Örneğin Ankara'da toplanan Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı'ndaAzer

baycan'ın tanınmış şairlerinden Bahtiyar Vahapzade: "Biz yetmiş sene esaret al

tında yaşadt]; Resmı dilimiz Rusça idi. Ağır baskılara rağmen ana dilimiz Türk

çeyi muhafaza edip bu günlere getirdik. Siz, bağımsız bir Türkiye Cumhuriyeti ola

rak ne gibi bho giiçlüğe uğradınız, kimden baskı giirdiinüz de dilinizi bu hale soktu

nuz?" diye sorma ihtiyacı hissetrniştir.>

Bugün ülkemizde dil kirliliğine bağlı olarak Türkçeden kaçış, Türkçenin

sokaklardan, evlerden, eğitim ve öğretim kurumlarından yazılı ve görsel ba

sından dışlanması gibi bir durumla karşı karşıyayız. Yemek adları, kafe, dis

ko, bar gibi mekan adları, kıyafet, tekstil, gıda, alışveriş merkezleri, yerleşim

yerleri de dil kirliliğindenönemli ölçüde nasibini almaktadır.

2 Doğan Aksan, age., s. 555.

5 Mehmet Çınarlı, "Dilimizi Hor Görmekten Ne Zaman Vazgeçeceğiz", Türk Yurt/u, S.: 64, Aralık

1992, s. 8· ıl.
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Dil Kirliliğinin Türkçemize Yansımaları

Ülkemizdeki yabancı dil düşkünlüğünün, gösrerişin, ülkeyi yönetenle

rin, devlet kurumlarının, basın - yayın kuruluşlarının ve aydınların da katkı

sının olduğu bu durumda, sıklıkla İngilizceye başvurmaözeneisi dilimize za

rar vermekte ve bizleri nerdeyse "anadilimizin Türkçe, uatanımızın Türkiye 01
duğı/' gerçeğini unutturacak bir hale getirmektedir.4

Dilde kirlenmenin Türkçeye olumsuz etkilerini şu başlıklar altında ince

lemek mümkündür.

Ürün ve iş yeri adlarındayabancı kelime kullanımı:

Ticarette, sanayide satışa sunulan veya üretilen ürünlere ekonomik kaygı

larla yabancı adlar verme eğilimi ülkemizde hızla yaygınlaşmaktave moda ha

line gelmektedir. Örneğin bir mobilya mağazası oturma grubunu satışa sunar

ken satış listesinde şu yabancı adlarla isimlendirme yapabilmektedir: Matilda,

Juliet, Cathy, Emily, Rodin, Da Vinci, Poseidon, Paco, Maria, Kamelya, Paris

Jasmine, Alex, Olinfpus, Viyana, Ares, Perge, Victoria, Clasis, Candy, Her

mes, Venüs ... Kişi adlarına ve Yunan mitolojisine dayanan bu ürün adlarını

dilimizle ve Türk kültürüyle bağdaşurabilmekmümkün değildir.

506 Yabancı kelimelerin dilimizde yaygınlaşmasına bağlı olarak yeni
alışveriş merkezlerinin Türkçe adlar yerine yabancı adları tercih etmeleri

yüzünden Türkçe günümüzde adeta sokaktan kovulur bir hale gelmiştir:

Baggage, Angel, Shoes, Fa-Mode, Cinevizyon, By-Modeks, Fresh Car,

Image Center, Modex Jeans, Jovi Jeans Wear, Balerino Shoesland, Puffy

Center, Red Rose, Este Life, New Man, Free Shop, Hobby Center, Pod

yum Learher Shop, Sunset Game Center, İntel İnternet Cafe, Moonlight

İnternet Cafe, Life Cafe, Techno İnternet Cafe gibi iş yeri adları İngiliz

cenin sokaktaki varlığını onaylamakta ve bu tür iş yerlerinin gelecekte ço

ğalacağını işaret etmektedir. Ankara>, Edirne", Aydm-Kuşadası", Kon-

4 Nevzat Özkan, "Yabancı Dillerin Türk Dili ve Kültütü Üzerindeki Etkileri", Türk Dili, S.: 537. Ey

lül 1996, s. 257 - 264.

5 Nevzat Gözaydın, "Türkçe Bilinci ve Karurn", Türk Dili, S.: 583, Eylül 2000, s. 227-231; Sanern Al

kibay, "Mağazalarda Yabancı İşletme Adı Kullanımına Yönelik Bir Araştırma, Tiirk Dili, S.: 538,

Ekim 1996, s. 415 - 422; Işıl Özyıldırım, "İşyeri Levhaları: İşievsel Bir Yaklaşım", Dil Dergisi, S.:

103, Nisan 2001, s. 10 - 19.

6 Cevdet Şanlı, "Edirrıc'de İş Yeri İsimleri Üzerine Bir Araştırma", Türk Dili, S.: 567, Mart 1999,

s. 191 - 194.

7 Aysel Ceyhun, "Kuşadasr'rıdaTürkçe", Türk Dili, S.: 568. Nisan 1999, s. 339-340.

8 Saim Sakaoğlu, "Cumhuriyet'ten Günümüze Konya'da İş Yeri Adları", Türk Dili, S.: 622, Ekim

2003, s. 410 - 420.
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yaS, Erzincan", Erzurum l!', Niğde'dell iş yeri adları ile sanayi kuruluşu ad

ları 12 üzerine yapılan çalışmalar bunun doğruluğunu ortaya koymaktadır.

Bunun yanında bazı iş yerlerinin kısaltmalardan oluşan isimleri tercih et
tikleri ancak bunu yaparken yabancı bir kelimeye benzetme eğilimi içeri
sinde oldukları da gözden kaçmamaktadır.

Tatil beldelerindeki otel ve işletme adlarınının yanında ilk olarak Feyza
Hepçilingirler' in 13 dikkat çektiği sinema adlarında da yabancılaşma hızla de
vam etmektedir. İstanbul'dan örnek vermek gerekirse: Acarkent Col1eseum,
AFM Akbank Kemer Country, AFM Atrius, AFM Carousel, AFM Carrefour,

AFM Carrefour Maltepe Park, AFM Carrefour Park, AFM Carrefour Vega,
AFM Fitaş, AFM KG&CC, AFM Mayadrom, AFM Migros, AFM Profilo,
AFM Uptown, AlkazarAtirus, Adantis, Atrium, Beylicium Favori, Bonus

Prem. Trio, Bonus Premium Cinecity Trio, Capitol Spectruıji, Capitol Spec
trum 14, Caraousel AFM, Carrefour AFM, Cevahir Megaplex, Chaplin, Cine

L,'

Majestic, Cinebonus, Cinebonus (Flyinn), Cinebonus (G-Mal1), Cinebonus
(Nautilus), Cinebonus (Tepe Nautilus), Cinebonus Kanyon, Cinecity Olivi

um, Cinehat, Cinemal1, Cinemarea, Cinemarine, Cinemaxi, Cinepol, Colıse

um, Coloni Cinemarine, D-Point Cinecity Alkent, Feriye Eurimages, Flyinn
Cinebonus, Galeria Presrige, Grandhouse, Holidayplex Ünverdi, İncirli

Chapl irı, İstinye Cinernall, Karya, Maxı, Mayadrome AFM, Megaplex, Me
gaplex (Cevahir AVM), Megaplex c.c. (M&s), Megaplex Cevahir, Moviegold,

Movieplex, Natilius Cinebonus, New Avşar, Olivium Cinecity, Oscar, Para
dise Favori, Prestige, Profilo AFM, Quarium Coşkun Sabah, Rexx, Shop&Mi

les M.T. (Sinesos), Sinepop, Towerside Movie Theaters, Trio Cinecity, Up
town. Tespit edebildiğimiz87 sinema adından n'si yabancı ad taşımaktadır.

Yalnızca sinema adları mı yabancılaşmakta? Hayır. Alışveriş merkezleri,
radyo ve televizyon kurumları, program adları vb. Ülkemizde bugün 1340

9 Arzu Sema Ertane Baydar,-Turgut Baydar "Bu Kadarı da Fazla: Erzincan Tabelaları", Türk Dili, S.:

640, Nisan 2005, s. 359 - 362.

10 Kazım Köktekin-Funda Kara, "Erzurum İş Yeri Adlarında Dil Kirliliği", Türk Dili, S.: 660, Aralık

2006, s. 519 - 523.

II Nedim Bakırcı, "Niğdede İş Yerlerine Verilen İsimler Üzerine Bir İnceleme", Türk Dili, S.: 664, Ni

san 2007, s. 312 - 319.

12 Müslürne Narin, " Türkiye'nin Büyük Sanayi Kuruluşlarının Adları Üzerine Bir İnceleme". Türk Di
li, S.: 665, Haziran 2007 s. 404 - 418.

13 Feyza Hepçilingirler, Dedim: "Ahi", Remzi Kitabevi, İstanbul 2003, s. 16.
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yayın kuruluşundan 110'u yabancı isim taşımaktadır. Televizyon programla
rının isimlerinde de Türkçeyi bulmak gün geçtikçe zorlaşmaktadır.Spor Viz
yon, Fearfactor, Futbolmania, Quest, Kokpit, Telegol, Barkot, Stadyum, Te
le Lig, Trends, Frekans, Smaç, Fox Özel, Periyot, Videolig, Perspektif, Modi
fiye TV, Aktüalite, Tech Life, Full Ekran, Haber Vizyon, Spor Nostalji Fut
bol, Backstage, Aktüel Enerji, Time Out, Digital Hayat, Futbol Aktif, Cafe
Net, Reyting, Survivor, Eko Flash, Top Ten, Ekspres Magazin, Cosmopolis ...
bunlardan yalnızca birkaçıdır.

1930'lardan 1980'e kadar yürürlükte olan 5237 Sayılı Belediye Gelirleri
Kanunu'nun 21. maddesi şöyle bir hüküm içeriyordu: "Dükkanlarla ticari ve sı

nai müesseselerin ve serbest meslekerbabının çalıpıkları yerlerin kapılarına sahiplerinin

ad ve soyadıarı ile müesseselerinin ad ve soyadıarı ile müesseseleri veya ilgili şabıslann

işini gösteren Türkçe bir levha asmak mecburidir. Bu levhalara şayet TÜfikçeden gayri

dil veya yazı ile yazz/mak istenirse bunların genijfiği ve puntoları Türkçenin yarısını

geçemez ve Türkfenin altma yazılır. LevhalarınTürkçeden bajka bir dil veyazı ile ya

zılmış kısımları için de iki kat vergi alınır." Ancak bu kanunun yerine geçen
26.5.1981 tarih ve 2464 Sayılı Kanun'da böyle bir hükme yer verilmemiştir.

Dolayısıyla yasal bir boşluk oluşmuş ve durum İngilizceve Fransızca kelimele-
08 rin lehine dönmüştür. Bu nedenle Belediyeler Yasası'nda yeni bir düzenlemeye

ihtiyaç olduğu ortadadır.

1 Kasım 1928 tarih ve 1353 sayılı Türk Harfleri'nin Kabul ve Tatbiki
Hakkında Kanun'un Z'rıci maddesine göre: "Devletin bütiin daire ve müessesele

rinde ve bilcümle jirket, cemiyet ve bususi müesseselerde Türk Harfleri'yle yazılmış

olan yazıların kabulü ve muameleye konulması mecburidir. Aynı kanunun 4. madde

si ise ıı1928 senesi kanun-ı evvelinin iptidasından itibaren, hususi veya resmi levha,

tabela, ilan, reklam ve sinema yazıları ile kezalik risale ve mecmuaların Türk harf

leriyle yazilması mecburidir." hükmünü içermektedir.

Durum böyleyken içerisinde q, x ve w gibi harfler içeren iş yeri adlarına

göz yumulmakta, Atatürk'ün Harf İnkılabı kurum, kuruluşlarve iş yerleri ta
rafından bile bile istismar edilmekte, yasağı çiğneyen tabelalar hızla yaygın

laşmakta ve yazım birliği ihlal edilmektedir. Bu konuda Çanakkale Belediye
si meclis kararıyla; alfabemizde bulunmayan bu harfleri taşıyan ve yabancı ad
lar kullanan iş yerlerine ruhsat vermeyeceğini, daha önce iş yerlerine yabancı

ad vermiş iş yerlerinden de adlarını değiştirmelerini isteyeceğini karar altına

almıştır.

Bu gelişmelere karşılık ürün ve iş yeri adlarında yabancılaşma, kullanım

kılavuzlarında Türkçeye yer verilmemesi ve dil yabancılaşması şeklinde isim-
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lendirebileceğimiz dil kirliliğine karşılık bazı belediyeler, il genel meclisleri,
sanayi odaları ülkemizde TDK ile iş birliği yaparak çeşitli ortak çalışmalar

yürütmektedirler.

2. Kullanım kılavuzlarında yabancı kelime kullanımı:

4077 Sayılı Tüketici Kanunu'nun 14. maddesi "Yurt içinde iiretilen veya

ithal edilen sanayi mallarının tanıtım, kullanım, bakım ve basit onarımina iliıkin

Türkçe kılavuzla ve gerektiğinde uluslar arası sembol ve işaretleri kapsayan etiketle

satılması zorunludur." hükmünü içermesine rağmen ülkemizde buna uyulma
rnakra, ürün tanıtım metinlerinde halkın hiç bilmediği yabancı kelimelere
yer verilmektedir. Bunların önemli bir kısmını da satın alınan ürünle ilgili
teknik terimler oluşturmaktadır.

Pek çok ithal ürün günümüzde Türkçe kullanım kılavllzu olmaksızınpi
yasaya sürülmekte ve tüketici mağdur edilmektedir. Mobilya, elektronik eş-

t'
ya, hazır giyim ve gıdada her yıl daha çok ithal marka ile tanışan Türk insa-
nından, nedense bu zor bir şeymiş gibi, esirgenmekte herkesin İngilizce öğ

renmesi beklenmektedir. Örneğin İsveçli ev ürünleri mağazası IKEA'nın

ürünlerinde IS dilde açıklama olmasına rağmen Türkçeye ver vermemesi
önemli bir eksikliktir. Bu durum pek çok tüketicinin Tüketici Hakem Hey~

tine başvurmasınasebep olmaktadır.14

Türkçe metnin yurt dışınagönderilmesi ve yurt dışında etiketlerneyi yapan
fırma tarafından ürün kullanım kılavuzuna eklenmesi zor bir işlem değildir.

3. Türkçenin söz dizimine aykırı kullanımlar:

Mesele yalnızca Türkçeye Batı kökenli kelimelerin girmesinden ibaret
değildir. Yabancı ön ve son ekler, tamlamalar ve kelime grupları, çeviri un
surlar, yabancı kelimelere bağlı olarak onunla ilgili kullanılan deyimler ve
yan kullanımlar da önemli bir sorun oluşturmaktadır.ı 5 Fordist çizgi, enfor

nel kesim, spekülatif karrlış... gibi alışrlagelmişindışındaki söz dizimleri di
limize fayda yerine zarar vermekte; yabancılaşmaya, cümle kuruluşunda bo
zulmalara, anlam değişimlerine. düşünce daralmasına yol açmaktadır. Oysa

dilin korunmasınınyollarından biri de gramer yapısının korunmasıdır.

14 Sabah gazetesi. "We want Turkish tags on all producrs", 28 Ağustos 2006, s. 9.

ı 5 Kemal Ateş, Ö!!retemediğimiz Tiirkfe. Cumhuriyet Kitapları, İstanbul, 2000, s. 39; Hamza Zülfikar,
"Dünden Bugüne Türkçe", Türk Di/i, S.: 663, Mart 2007, s. 240-242; Ejder Çelik, "Bildiğimiz Ha

va Kirliliğinin adı 'Smogmuş!", Türk Di/i, S.: 664, Nisan 2007, s..C) 10.
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Türkçenin söz diziminde yardımcı unsur başta, asıl unsur sondadır. Bu
ad ve sıfat tamlamaları için de geçerlidir. 16 Foto Işık Digital, Foto Doğuş Co

lor, Ogün Büfe, Erdağ Lokanta, gibi yazımlar yanlıştır ve dilimizin yapısına

aykırıdır. Bunların doğrusu Ogürı'ün Büfesi, Erdağ'ın Lokantası'dır. 17

Bunun gibi Kuaför Altın Makas (Altın Makas Kuaförü), Club Spor (Spor
Kulubü), Otel Best (Best Oteli), Hotel Palas (Palas Hoteli), Eczane Fırat (Fı

rat Eczanesi), Foto Kıray (Fotoğrafçı Kıray) gibi tamlayanla tamlananın yer
değiştirmesine yol açan yazımlar da yanlıştır. IS Benzer bir durum Adalet

Han, Poyraz Otel, Uğur Bakkal gibi belirtisiz ad tamlaması şeklinde oluştu

rulmuş iş yeri adlarında iyelik ekinin (ı-i) düşürülmesişeklinde karşımızaçık

makradır.I? Bu tamlamaların dilimizdeki tam karşılığı Adalet Hanı, Poyraz

Oteli ve Uğur Bakkaliyesi'dir.

"Televizyonlardan hızla dilimize yerleşen ve yaygınlaşan "Sorun yok",
"Korkarım, hayır", "Sızin için ne yapabilirim?", "Size nasıl yardım edebili
rim", "Her şey yolunda", "Bana bunu yapamazsm", "Selam!", "Kahretsirı!",

"Umarım, öyle", "Kapa çeneni", "Ciddi olarnazsın", "Sahne almak", "Check

etmek", "Çay almak", "Çaya kalmak", "Sizi tutmayayırn" gibi yan cümleler,

510 tek başına kullanılan kalıp ifadeler ve aynen çeviri unsurlar yüzünden toplu
mumuz söz diziminde ciddi' bir değişim yaşamaktadır.e'! Dil yanlışlarının

önemli bir kısmı yabancı filmlerin Türkçeye çevrilmesi sırasında ortaya çık

makta; bu durum "Dublaj Türkçesi" dediğimiz yeni bir dilin oluşumuna se
bebiyet vermektedir. Oysa çevirmenden ve seslendirenden beklenen kendi di

linin sınırlarını, anlatım kalıplarını iyi bilmesi kısaca ana diline hakim olma

sıdır.

16 Leyla Karahan, Türeçede Sdz Dizimi, Akçağ Yayınevi, Ankara 2004, s. 40.

17 Metin Karaörs, "Yozlaşma Türkçemizi de Kemiriyor", Türk Dili, S.: 571, Temmuz 1999, s. 610.

18 Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Siizdizimi,Ankara 1972, s. 7; Mehman Musaoğlu, "Yazı Dilinde Pürizm,
Alıntı Kelimeler ve Dil Kültürü", Türk Dili, S.: 544, Nisan 1997, s. 368; Mehmet Özmen, "İsim ve

Sıfat Tamlamalarındaki Bozulmalar Üzerine", Türk Dili, S.: 586, Ekim 2000, s. 357; Zeynep Kork

maz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK yayınları, Nu.: 827, Ankara 2003, s. 274; Hamza Zülfikar,

"Doğru Yazalım, Doğru Konuşalım: Projeksiyon, mesai saatleri, çalışma saatleri, Emirdağ, Emir Da
ğı, Elmadağ, Elma Dağı, C vitamini üzerine.", Türk Dili, S.: 629, Mayıs 2004, s. 432; Zeynep Kork

maz, "Türkçenin Yapı ve İşleyiş Özelliklerine İlişkin DeğetlendirmelerÜzerine", Türk Dili, S.: '648,

Aralık 2005, s. 499.

19 Bedri Aydoğan, 'Türkçeye Giren Yabancı Sözcükler ve Otel Adları", Türk Dili, S.: 596, Ağustos

2001, s. 147-150.

20 Halil İbrahim Usta, "Yabancılaşmanın Söz Dizimindeki Görünümleri", Türk Dili, S.: 463, 1990,

s. 57,61-62.
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Türkçenin yapısal özellikleri göz önünde bulundurulmadan yapılan bire
bir çeviriler, dilimizi çeviri bir dil haline dönüştürmekte ve insanımızı top
lumsal manada kendine ve içinde yaşadığı topluma yabancılaştırmakradır.Z!

Bu nedenledir ki Türkçe düşünmeyi bir yaşam biçimine dönüştürmemizka
çınılmaz bir zorunlulukrur. Aksi durumda Türkçe düşünenleriri sayısı azal

dıkça yabancılaşma artacak, Türkçenin söz dizimi bundan olumsuz etkilen
meye devam edecek ve nesiller arasında kopukluk ortaya çıkacaktır.

4. Türkçe kısaltmalarınİngilizce seslendirilmesi:

Ülkemizde Türkçe veya İngilizce asıllı kısaltmalar bazen Türkçe bazen
de İngilizce seslendirilmektedir. Örneğin ABS (Motorlu taşıtlarda fren siste
mi-Antilock Braking System) kısaltması abese olarak söylenmektedir. Fakat
ADSL (Asimetrik Sayısal Abone Hattı-AsymmetricDigital Subscriber Line),

. "BBC (Ingiliz Radyo Televizyon Kurumu-British Broadcasting Corporation),
CD (Yoğun Dislç-Cornpact Diskplayer), GSM (Mobil cep telefonu-Global
System for Mobile Communications) gibi kısaltmalar eydiesel, bibisi, sidi, cie
sem şeklinde yani İngilizce okurıuşuyla seslendirilmektedir.

IMF gibi bazı kısaltmalar ise iki şekilde yani imefe veya ayemefşeklinde
telaffuz edilmekle beraber hiç kimse sıvılaşurrlrnışpetrol gazı (Liquified Pet-o
roleum Gas)nın kısaltması olan LPG'yi elpici şeklinde söylememektedir. Ya da
OECD (Ekonomik İş Birliği ve Kalkınma Teşkilatı-Organization for Econo

mic Cooperation and Developmerıtjyi oecede şeklinde seslendirmemektedir.

Buna göre ülkemizde kısaltmaların telaffuzunda Türkçe-İngilizce seslen
dirmeden kaynaklanan bir ikilem söz konusudur. Bu durum eğitimdeve top
lumsal hayatta önemli bir problem oluşturmaktadır.

T'DK'nin Yazım Kılavuzu'nagöre doğrusu; ünsüzleri alfabedeki okunuş

larına göre önlerine e ünlüsü getirerek seslendirmektir. Yani PTT'yi nasıl pe
tete şeklinde okuyorsak Türkçe, yabancı ayrımı yapmaksızın dilimizdeki bü

tün kısaltmaları Türkçe okunuşlarına göre seslendirmemiz gerekmektedir.
Bu hususta Anayasamızın ı 74'üncü maddesi ve 1300 Sayılı Yasa'yla tespit
olunan esaslar çerçevesinde harflerin okunuşu kıstaslarına uyulması önem arz
etmektedir.

2l Hamza Zülfikar, "Dünden Bugüne Türkçe", Türk Dili, S.: 663, Mart 2007, s. 242.
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5. Türkçe terimler yerine yabancı terimler kullanmak:

Ülkemizde bilim adamları, uzmanlar, akademisyenler, sanatçılar, çeşitli

meslek gruplarına mensup insanlar özerıti veya yabancı dille haşır neşir olma

nın bir gereği olarak kullandıkları terimleri Türkçeleştirmek yerine yabancı

dildeki kullanımlarını tercih etmektedirler. İngilizce eğitim almış, hayatları

nın önemli bir kısmını yurt dışında geçirmiş, meslekleri gereği İngilizce ile
içli dışlı olmuş, yüksek yaşam standardına sahip bu insanların davranışlarını

bir noktaya kadar mazur görmek mümkündür.V Ancak dil ve söz ayrımında

bireyin toplumsal bir varlık olan dile saygı göstermesi ve onu koruması aynı

zamanda bir vatandaşlıkgörevidir.

Türk dili terim üretmede kısır ve yetersiz bir dil değildir. Anadolu ağız

larından kelime almak, genel dilde kullanılan kelimelerden yararlanmak, ye-
~

nilerini üretmek başlıca yollardan olup; türetme, derleme, tarama ve birleştir-

me gibi Türkçede sö! varlığını geliştirme yollarına her zaman başvurmak

mümkündür. Kaldı ki Türkiye Türkçesi yetersiz kaldığında Türk dilinin di

ğer şive ve lehçelerine de başvurulabilir. Yapım ekleri yönünden Türkçe son
derece işlek ve yapısal yönden matematiksel özelliği nedeniyle bilgisayar

5 ı 2 mantığına en uygun dillerden biridir.

Bilimsel bir makalenin ya da bilimsel bir etkinliğin dışında alışkanlık

tan da kaynaklanabilen bu tür yazılı ve sözlü yabancı terim kullanımları do
laylı olarak dilimize ve kültürümüze zarar vermektedir. Bu konuda yazılı ve

görsel basına da önemli sorumluluklar düşmektedir.En azından dilimizde or
tak kültür kavramlarıTürkçe karşılıklarıylaverilmelidir.

"Henüz katalog ve arşiıderimızdeei tasnifçalıpııaları bitmemiş ve arapırmaaya

handapparathizmeti sunacak olanumıım/ve hususiOsmanlı tarih/erinin biiyükbir kıs

mı arapırmaalar için hala terra incognita durumundadır. H2 3

"Gasis'nin bol distortion yedirilmiş pop şareıların: Cbemical Bros'un elektronik

enerjisiyle sentezleyip psycbodelic bir tım yaraimışlar ve ilk etaptapek ticari giirünmeyen

bu kartFmdan çokpopüler bir iJçıkarmlJlardl. "24

Bu tür yazımlar kişiyi tatmin etmekle beraber okuyanlar ve dinleyenler
üzerinde hiç de olumlu etkiler bırakmamaktadır.Dolayısıyla zorunlu olma-

22 Hayati Develi, Di! Doktoru. 3 F Yayınevi. 2. baskı, İstanbul 2006, s. 57.

23 Ali İbrahim Savaş, (ısmanlı Diplomasisi. 3 F Yayınevi, İstanbul 2007, s. 7.

24 Hürriyet Pazar Keyif, 18 Şubat 2007, s. 27.
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dıkça yabancı terim kullanmaktan kaçınmakdil kirliliğini önlemeye yardım

cı olacaktır. Söz gelimi Ekolojik Ego IQ demek yerine Çevre Bilimi Zeka Du

yarlılığı veya Çevre Bilimi Benlik Zekası denilebilir. Önemli olan bunlardan

hangisinin toplumca benimseneceğidir.

TDK tarafından Kurum bünyesinde kurulmuş olan Bilim ve Sanat Te

rimleri Ana Sözlüğü ÇalışmaGrubu Türkçenin en büyük terirn sözlüğünü ta

mamlamak üzeredir. TDK tarafından bugüne kadar 62 terirn sözlüğü hazır

lanmış, Kurumca basımlan yapılmış ve yüz elli bine yakın terim veri tabanı

na aktanlmıştır.Z>

6. Renk isimlerinde yabancılaşma:

Kültür taşıyıcısı dilin aynlmaz bir parçası da renk adlandırmalandır.

Türkçede ana renkler dışındaki renk isimleri genellikle doğadan esinlenerek

benzetme yoluyla ortaya çıkmıştır. Türkçe renkler yönünden tıpkı akrabalık

isimleri gibi zerigin bir dildir. Her ne kadar dilimizde İngilizcedeolduğu gi

bi 4 bin renk bildiren26 sözcük bulunmasa da bu konuda Türklerin hayatı buz

ve gökyüzü arasında geçen Eskimalardan ve pek çok ülkeden ileri olduğu tar

tışma götürmez bir gerçektir.

Ancak son zamanlarda yan İngilizce yan Türkçe, kültürürnüzle alaka~ı

olmayan renk isimlerine de sıkça rastlamaya başladık. Özellikle mobilya

ürünlerinde kataloglarda sık sık karşımıza çıkıyor. Funıra Kahve, Ketenet

Kahve, Reflection Fuşya, Fast Mavi, Spinoz Yeşil, Overall Yeşil, Perfect Ye

şil, Festma Kiremit, Rondella Hardal, Barlas Bordo, Lucky Mor, Speed Tu

runcu, Thurmalin Beyaz, Trilya Krem, Lovely Krem, Festirıo Krem, Sunny

Brown, Delizia Kiraz, Gold Kirsche, Elizabeth Kırmızı, Orange, Lila, Le

man ... gibi.

Renk kültürümüzle alakası olmayan bu tür adlandırmalannyenileşmeve

yaratıcılık olarak sunulmaya çalışılmasınıdoğrusu kabul etmek mümkün de

ğildir. Bu renkleri tarif etmek bir yana, kültürünüzde yoksa kavramlaşura

mazsınız bile. Hatta zihninizde bile canlandıramazsınız.Değil Türk'e, İspan

yol'a dahi "Reflection Fuşyayr tarif ettiremezsiniz.

25 Prof. Dr. Şükrü HalCık Akalın, "75. Yılına Girerken Türk Dil Kurumunun 2006 Yılı Çalışmaları",

Türk Dili, S.: 661, Ocak 2007, s. 7; Recep Toparlı, "En Büyük Sözlük mü Yanlışlarla Dolu, Şişiril

miş Sözlük mü': PüskütlüoğluSözlüğü", Türk Di/i, S.: 663, Mart 2007, s. 195-206.

26 Prof. Dr. Zeynel Kıran - Ayşe Eziler Kıran. Dilbifime Gırış, 2. baskı, Seçkin Yayınevi. Ankara 2002,

s. 115.

513



Dil Kirliliğinin Türkçemize Yansımaları

j 14

Renk adlarındaki bu yabancılaşmakültürel manada yozlaşmanınbelirti

lerinden sadece biri olmakla beraber dilimiz açısından son derece sakıncalı bir

durum oluşturmaktadır. Dünyada hangi ülkenin tanınmış mağazalar zinci

rinde satılan ürünlere Türkçe renk adları verilmektedir? Örneğine bile rastla

yamazsınız. Türkçe renkler yerine yabancılarını kullanmak kültürümüze ya

bancılaşmak, kendimizi inkar etmekten başka bir şey değildir. En önemlisi

yenilik adına sunulan bu renk adlandırmalarınımanilerimize, türkülerimize,

şarkılarımıza,şiirierimizemal etmek de mümkün değildir.

Sonuç:

Dilimize giren her yabancı kelime, dilimizde çözülmeye, bozulmaya ve

yabancılaşmaya zemin hazırlamakta, toplumsalolarak bireyler arasındaki bağ

ve yakınlığın azalmasına neden olmakta ve gerek Türk soylu devletlerde ge
"rek Avrupa Birliği sınırları içerisinde yaşayan vatandaşlarımızla aramızdaki

kültür ve dil bağını z;wıf1atmaktadır.

Bugün esprilerimiz, iş yeri adlarımız, vurgu ve tonlamalarımız, jest ve

mimiklerimiz, yiyecek, giyecek, mobilya, eğlence ve renk kültürüne kadar

her şeyimizle yabancılaştığımız, ithal bir dünyayla karşı karşıyayız. Bu durum

milli kültürümüzde, kimliğimizdederin yaralar açmaktadır. Yaşam tarzırnız,

alışkanlıklarrmız, davranışlarımızgünden güne farklılaşmaktadır.Oysa "Kül
türel kimliğini canlı tutmayı başarabilen, kendi var oluşuna iizgiaen: ve saygısı olan,

bu yüzden ürettiklerine kendi dilinden isimler koyan, bu yüzden kendi diliyle eğitim

yapan, kültür üreten bir toplumun dili yok olmaz. "27

Ülkemizde dil kirliliği konusunda Anayasa'daki hükümlere aykırı olma

mak koşuluylaacilen, dil zaptiyeliğinevarmayan ulusal bir dil politikasınave

sivil toplum kuruluşlarınındesteklediğiçeşitli girişimlere ihtiyaç duyulmak

tadır. Ancak önemli olan bunu kimin, nasıl ve ne şekilde yapacağıdır. Bu hu

susta eğitimcilere, dilcilere, bilim ve kültür adamlarımıza, toplumumuza

Türkçe sevgisi, ana dili duygusu, dil bilinci ve duyarlılığı kazandırmada

önemli sorumluluklar düşmektedir.

27 Hayati Develi, age., s. ı ı 4.
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